Und wüßten's die Blumen, die kleinen

Und wüßten's die Blumen, die kleinen,

Wie tief verwundet mein Herz,

Sie würden mit mir weinen,

Zu heilen meinen Schmerz.

Und wüßten's die Nachtigallen,

Wie ich so traurig und krank,

Sie ließen fröhlich erschallen

Erquickenden Gesang.

Und wüßten sie mein Wehe,

Die goldenen Sternelein,

Sie kämen aus ihrer Höhe,

Und sprächen Trost mir ein.

Sie alle können's nicht wissen,

Nur Eine kennt meinen Schmerz;

Sie hat ja selbst zerrissen,

Zerrissen mir das Herz.

Si les fleurs, les rossignols ou les étoiles savaient combien mon cœur est profondément blessé, ils viendraient pleurer avec moi pour adoucir la peine de mon cœur. Mais ils ne peuvent le savoir ; elle seule le sait : celle qui m’a déchiré le cœur.

Als de bloemen, de nachtegalen of de sterren eens wisten hoe diep mijn hart verwond is, dan kwamen ze met mij wenen om mijn hartepijn te verzachten. Zij allen kunnen ‘t niet weten; slechts één kent mijn pijn: zij die mijn hart verscheurd heeft.

